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Mardin Artuklu Universitesi Tiirkiye’de Yasayan Diller Enstitiisii'niin biinyesinde
cikan The Journal Of Mesopotamian Studies dergimizin 2. Sayisii sizinle
paylasmaktan biiyiik mutluluk duymaktayiz. Olaganiistii hallerin yasandig1 giiniimiiz
ortaminda, dil ve kiiltiir alaninda akademik calismalar1 siirdiirmek, bu ¢alismalar1 gok
dilli-hakemli-akademik bir dergi kapsaminda bir araya getirmek ayrica memnuniyet
vericidir.

Dergimizin ilk sayist bizi gururlandiran bir ilgiye mazhar oldu. Umuyoruz ki bu
saymmiz da akademik cevrelerden, Kiirdoloji, Siiryaniyat ve Arap Dili ve Kiiltiirii
alanindaki ¢aligmalarla ilgilenen akademik ¢evrelerden, arastirmacilardan ve
okuyuculardan yine ayni1 sekilde ilgi goriir.

Enstitiimiiz biinyesinde Kiirt Dili ve Kiiltiirii, Arap Dili ve Kiiltiirii ve Siiryani Dili ve
Kiiltiirii Anabilim dallar1 yer almaktadir En biiyiik ¢abamiz ve temennimiz bu
cesitliligi dergi sayfalarinda da gosterebilmek, gorebilmektir.

Kugkusuz bu durum farkli dil ve lehgelerden gelen makale sayisina da dogrudan
baglidir. Bu konuda da gerek enstitii ve boliimlerin gorece yeni oluslari, gerek bu
dillerde yayinlanan akademik dergilerin azhigi ve gerekse soz konusu dillerde
akademik makale yazimmin Tiirkgeye nazaran gorece yeni ve az olmasi baglica
sorunlar olarak 6n plana ¢ikmaktadir.

Diger yandan akademik bir dergiye makale gonderilmesi de birgok degiskene bagl
goriinmektedir. Dogentlik igin puanlamaya dahil olup olmadigi, indekslerde taranip
taranmadig1 ya da hangi indekslerde tarandigi, akademik tesvik icine dahil olup
olmadig1 gibi sorular aragtirmacinin ¢alismasini hangi dergiye gonderecegi tercihini
dogrudan etkilemektedir. Bu durum yayin hayatina yeni baslayan Kiirtce, Siiryanice,
Arapca gibi dillerde makale kabul eden akademik dergiler igin ciddi bir sorun tegkil
etmektedir.

Tiim bu olumsuzluklara karsilik dergimizin birinci sayst bilyiik bir ilgiyle karsilasti.
Benzer ilgiyi makale gonderiminde de gdrmek bizi memnun etmektedir. ilk sayida
oldugu gibi bu sayida da Kiirtgenin Kurmanci lehgesi ile kaleme alinan makaleler
cogunlukta. Oniimiizdeki sayilarda hem Kiirtgenin diger lehgeleri, hem Arapca ve hem
Siiryanice kaleme alinan bilimsel caligmalari gérmeyi umuyoruz.

Kiirt folklor ¢alismalar1 alaniyla ilgili makalelerin ¢ogunluk arz ettigi dergimizin bu
sayisinda on makale, bir ¢eviri ve iki kitap tamtimi yer almaktadir. Makalelerden iki
tanesi Tiirkge, yedi tanesi Kiirtgenin Kurmanci lehgesi, bir tanesi de Arapga ile kaleme
alinmigtir.

Necat Keskin’in Pirsgirékén Gisti yén Xebatén Folklora Kurdi i Cend Pésniyaz isimli
caligmasi Kiirt Folklor ¢aligmalarindaki genel sorunlar1 ve bu sorunlara yonelik ¢6ziim
onerilerini ele almaktadir.

Ramazan Pertev’in Celadet Ali Bedir-Xan: Daneré Terminolojiya (Zaravenasiya)
Folklora Kurdi isimli ¢aligmasi bugiin kullanilan Kiirtge latin alfabesi ve gramerinin
mimar1 Celadet Ali Bedirxan’in Kiirt Folkloru ile ilgili calismalar1 iizerinde
durmaktadir.



Avdo Karatag’m Folklor ii Afirandina Canda Niviski baglikli ¢aligmast ise Folklor ve
Yazili Kiiltlr iligkisini ele almaktadir. Folklorun yazili kiltiiriin yaratilmasindaki
roliinii ele alan yazar, Kiirt folklor ¢alismalarmin da Kiirtler arasinda bir yazili
kiiltiiriin olusmasinda 6nemli olabilecegini tartigmaktadir.
Biinyamin Demir’in Motifén Sereke di Cirokén Mirze Mihemed de bashgini tagiyan
calismast Mirze Mihemed’in ana karakter oldugu Kiirt masallarini motif agisindan
analiz etmektedir.
M. Sirin Filiz’in Xwendineke Berawirdi ya Problema Xerabiyé di Mem 4 Zina
Ehmedé Xani G Othelloya Shakespeare de baslikli ¢alismasi, kaynagini folklor ve halk
edebiyatindan alan iki 6nemli eseri “kotiilik” problemi lizerinden kargilastirmaktadir.
Mikail Bilbiil’in Peyvrézi di Frazén Navdéri de (Devoka Mérdiné) isimli ¢aligmast
ise dil calismalar1 alaninda olup, Kiirtcenin Mardin agzindaki kelime ve ciimle
olusumlari iizerine yogunlagsmaktadir.
Yakup Aykag Bibliyogratyaya Tezén Besén Kurdolojiyé yén Ii Tirkiyeyé (2011-2016)
baslikl ¢aligmasinda Tiirkiye’nin Mardin Artuklu, Bing6l, Mus Alpaslan, Dicle ve
Van Yiiziincii Y1l iniversitelerinin Yasayan Diller Enstitiilerinde yapilmis olan yiiksek
lisans galismalarmin bir bibliyografyasmi sunmaktadir.
Zafer Duygu Dogu Kilisesi: Erken Yiizyillar1 Ozelinde Bir Degerlendirme isimli
calismasinda Dogu (Siiryani) Kilisesi'nin gegmisini erken yiizyillar agisindan ana
hatlartyla tasvir etmektedir.
Abdurrahim Ozmen, Farkliliklari “Anlamak” baglikli makalesi ile genel olarak
Anadolu ve Mezopotamya’da 6zel olarak da Mardin ve Tur Abdin bdlgesindeki
kiiltiirel cesitliligi anlama iizerine kavramsal bir giris sunmaktadir.
Nibar Remdan Mehemed - ,alisll de GliS 34 (a0 b5 s Gl 0 sanf Gl - Sy
Ahmed Bin Seyh Salih ve [llet Et-Tenahur Adlr Eseriisimli ¢alismasinda Suriyeli Kiirt
Miizisyen Mihemed Séxo’nun da birgok siirini bestelemis oldugu Seyh Ahmed ve
onun [llet Et-Tenahiirisimli eseri iizerinde durmaktadir.
Dergimizin bu sayisinda yer verdigimiz ceviri eser, Pierre Lecoq’un Kiirtcenin tarihsel
gramerini konu alan La grammaire historique du kurde adli ¢caligmasimin gevirisidir.
Makaleyi Fransizcadan Kiirtgeye Yilmaz Ozdil gevirdi. Dergimizin bu sayisinda,
enstitlimiiz biinyesindeki Ogretim elemanlarimiza ait iki kitap degerlendirmesi
bulunmaktadir.
Son olarak, Enstitimiiziin biitiin ¢aliganlarinin katkilariyla hazirlanmis kollektif bir
tiriin olan The Journal of Mesopotamian Studies dergisinin kendi alaminda ortaya
cikardigr heyecam oOniimiizdeki donemde de siirdiirecegini umuyor ve akademi
diinyasinin her tiirlii oneri ve elestirilerine agik oldugumuzu, bu elestiri ve dnerilerini
bizimle paylagmalarindan memnuniyet duyacagimizi bir kez daha belirtmek istiyoruz.
Oniimiizdeki sayida bulugmak dilegiyle.

Dr. Necat KESKIN

Editor
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We are pleased to present the 2" issue of The Journal of Mesopotamian Studies which
is published within the body of Mardin Artuklu University, The Institute of Living
Languages in Turkey. It is also pleasing to continue academic studies in the field of
language and culture in the setting of today's extraordinary situations and to bring
these studies together in a multilingual peer-reviewed academic journal.

The first issue of our journal was so welcomed with great interest which make us
proud. We hope that this issue will be equally appealed by academia, researchers, and
readers alike who are interested in Kurdish Studies, Syriac Studies and Arabic
Language and Culture.

Kurdish Language and Culture, Arabic Language and Culture and Assyrian Language
and Culture branches are included within the body of our Institute. Our greatest effort
and hope are to be able to show and see this diversity on the pages of our journal.
Undoubtedly, this situation is directly related to the number of articles from different
languages and dialects. In this regard, both the newness of the institute and
departments as well as scarcity of academic journals published in these languages and
also the relatively newness and insufficiency of academic articles in these languages in
comparison with Turkish are the main problems.

On the other hand, sending articles to an academic journal seems to depend on many
variables. Whether it is included in the scorecard for associate professorship, whether
it is scanned by the indexes or by which indexes it is scanned, whether it is included in
the academic encouragement or not directly influences the choice of the researchers to
send their works. This situation poses a serious problem for academic journals
accepting articles in languages such as Kurdish, Syriac and Arabic, which have just
started in the publication life.

In spite of all these negativities, the first issue of our journal was welcomed with great
interest. We are pleased to see similar interest in article submission as well. As it was
in the first issue, in this issue the majority of the articles are also written in Kurmanji
dialect of Kurdish. We hope to see studies written both in other dialects of Kurdish and
also in Arabic and Syriac.

In this issue of our journal, which includes a majority of articles on Kurdish folklore
studies, there are ten articles, one translation and two book reviews. Two of the articles
are in Turkish, seven are in Kurmanji dialect of Kurdish and one is in Arabic.

Necat Keskin’s article titled Pirsgirékén Gisti yén Xebatén Folklora Kurdi i Cend
Pésniyaz (General Problems of Kurdish Folklore Studies and Some Suggestions) deals
with the general problems of Kurdish Folklore studies and suggests solutions to these
problems.

Ramazan Pertev’s work entitled Celadet Ali Bedir-Xan: Daneré Terminolojiya
(Zaravenasiya) Folklora Kurdi (Celadet Ali Bedir-Khan: The Founder of Kurdish
Terminology of Folklore) deals with Celadet Ali Bedir-Khan’s studies of Kurdish
Folklore who is the founder of modern Latin Kurdish alphabet and Kurdish Grammar.
Avdo Karatag’s work entitled Folklor i Afirandina Canda Niviski (Folklore and
Producing Written Culture) deals with the relation of Folklore and Written Culture.



The researcher who handles the role of folklore in creating written culture, discusses
that Kurdish Folklore studies might be important in forming a written culture among
Kurds.
Biinyamin Demir’s work entitled Motifén Sereke di Cirokén Mirze Mihemed de (Main
Motifs in the Mirze Mihemed’s Folktales) analyzes Kurdish folktales in which Mirze
Mihemed is the main character in terms of motifs.
M. Sirin Filiz in his work entitled Xwendineke Berawirdi ya Problema Xerabiyé di
Mem 0 Zina Ehmedé Xani i Othelloya Shakespeare de (A Comparative Study on The
Problem of Evil in Ehmedé Xani’s Mem @i Zin and Shakespeare’s Othello) compares
two significant works which have sources in folklore and folk literature in terms of the
problem of ‘evil’.
Mikail Biilbiil’s work entitled Peyvrézi di Frazén Navdéri de (Devoka Mérdiné) (Word
Order in Noun Phrases (Mardin’s Accent)) is a linguistic topic and deals with
vocabulary and syntax of the Mardin accent of Kurdish.
Yakup Aykag presents a bibliography of master theses (MA) which are written in the
Living Language Institutes of Mardin Artuklu, Bing6l, Mus Alpaslan, Dicle and Van
Yiiziincii Yil Universities in his work entitled Bibliyogratyaya Tezén Besén
Kurdolojiyé yén Ii Tirkiyeyé (2011-2016) (The Bibliography of the Theses in the
Departments of Kurdology in Turkey (2011-2016)).
In his work entitled Dogu Kilisesi: Erken Yiizyillar1 Ozelinde Bir Degerlendirme (The
Church of the East: A Survey in the Context of Its Early Centuries), Zafer Duygu
describes main aspects of East (Assyrian) Church in terms of early centuries.
In his article, titled Farkliliklar1 “Anlamak” (“Understanding” the Differences),
Abdurrahim Ozmen presents a conceptual introduction to understand cultural diversity
in Anatolia and Mesopotamia in general, and Mardin and Tur Abdin region in
particular.
In the work entitled - Jabill de QS JNA e 0 Shy plla fdl) 0 3aal uddle  (Glimpse
into Sheikh Ahmad bin Sheikh Saleh’s Life and His Book “Illet Al-Tenahur), Nibar
Remdan Mehemed deals with Sheikh Ahmad and his book entitled Illet Al-Tenahur
whose many poems were also composed by Syrian Kurdish musician Mihemed $éxo.
In this issue of our journal we present the translation of Pierre Lecoq’s work entitled
La grammaire historique du kurde which deals with historical grammar of Kurdish
language. This article was translated from French to Kurdish by Yilmaz Ozdil. There
are also reviews of two books of lecturers of our institute.
Finally, we hope that the excitement that has been created by The Journal of
Mesopotamian Studies, which is a collective product prepared by the contributions of
all the staff of our Institute, will continue in the coming period and we want to specify
once again that we are open to all kinds of suggestions and criticisms of the academia
and that we would be pleased if they share their criticisms and suggestions with us.
Hope to see you in the coming issue.

Dr. Necat KESKIN

Editor
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